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Chapter 1

Introduction

1.0 Outline

This chapter deals with general background of teti&l people and their language. It includes
the Santhal people, caste/ethnic groups, reliditaracy, occupation. This chapter consists of
nine sections. Section 1.1 deals with general hackgl of the study and in section 1.2 we
discuss about Santhal people, caste/ethnic groeligion, literacy, and occupation. Section 1.3
presents the demography and distribution the Shidinguage. Similarly, section 1.4 deals with
geographical location of the survey points in Salithn section 1.5, we discuss the linguistic
affiliation of the Santhali language. Similarly,cien 1.6 deals with previous research works
available about Santhali language in general amith&h language in specific. Section 1.7

presents the purpose and goals of the study andehl8 with the organization of the report.

1.1 Background

This is a report of a sociolinguistic survey of B&nthali language spoken in Jhapa and Morang
districts of Eastern Development regions of Nepdlis report includes a brief description of
Santhali language, its language resources, motregue proficiency and bi/multilingualism,
domains of language use, language vitality and agg transmission, language attitudes,

language development, and dialectal variation.

Nepal is a multilingual, multicultural and multihgious country. It is rich in its linguistic
diversity. The four great language families nam8&iyo-Tibetan, Indo-European, Dravidian and
Austro-Asiatic. According to Ethnologue (2012), rineare about 124 living languages and
dialects of four different genetic stocks spokethimi the country. The latest national census of
2011 records the total 123 languages in Nepal &salalows an additional category of ‘other

unknown languages’ which comprise half million dgera.

The Santhali language is a cross-border languagalynapoken by people who live in
Bangladesh, Nepal, Bhutan and India. In Nepal, l&dints spoken in the eastern Tarai,
especially in Jhapa, Morang and Sunsari distri8thali is spoken by indigenous people in

Nepal. Santhali, one of the largest spoken trisagliages of the India, is spoken by millions of



people in India. In India, they are in Bihar, J&end, West Bengal, Assam and Tripura. The
Santhal tribes are one of the aboriginals and miajoes India. In India, they have preserved
their language, literature, and culture till datyf://santali.jharkhandi.com). According to the
2001 census, Santhali language is spoken mainBhapa, Morang, and Sunsari districts of
Nepal. The number of native speakers (40,260)sis tlean the total number of the Santhals. The
total number of Santhals is 42,698 i.e. 0.19% ef tibtal population of Nepal where as the
speakers are 0.18%. The variation between theriataber of population and its speakers shows
that 2,438 Santhals have left speaking Santhaheis mother tongue (CBS: 2001). According to
the recent Census of Nepal, 2011, Santhali is spbke49,858 speakers i.e. 0.18% of the total

population of Nepal as their mother tongue whetkadotal Santhal population are 51,735.

According to Grierson (1909), Santhali is the mosportant of all the Munda languages.

Santhali literally means the language of SantHadsthal is the name applied by foreigners to
the tribe which has given its name to the Santhag&has. It is the language of tribals called
Santhals. The Santhali language has different rgternames like Satar, Santhali, Santhal,
Sonthal, Sangtal, Santal, Sentali, Sainti, Har, ldod But the native speakers of Nepal prefer

Santhali as they are of Santhal ethnic group.

Santhali language has its own script. The alphab#tis script is known as OL Chiki which is
invented by Pandit Raghunath Murmu in 1925. This @iiki script does not share any of the
syllabic properties of the other Indic scripts sashDevanagari. Ol Chiki script uses 30 symbol

and five basic diacritics. It has 6 basic vowelsibgls and three additional vowels symbol.

Santhali, one of Nepal's languages, has originated the Austro- Asiatic related to Ho and
Mundari. Linguists traditionally recognize two pany divisions of Austro- Asiatic; the Mon-
Khmer languages of South Asia, Northeast India #red Nicobar Islands, and the Munda
languages of East and central India, parts of Badegh, and south-east Tarai of Nepal. Grierson
(1909), Ethnologue identifies 168 Austro-Asiatiogaages, of which 147 are Mon- Khmer and
21 are Munda. However, no evidence for this clasgibn has ever been published, and it is
possible that the linguistic classification has rbeefluenced by researchers’ subjective
perception of a racial dichotomy between the spmasklanguages that have traditionally been
classified as Mon- Khmer and those that have iawitly been classified as Munda (Thakur and
Mahato 2008).



1.2 The Santhal people

From the field observation we explored the histdrizack ground of Santhal from some of the
leading figure of Santhal community. The leadeSahthal community narrated their legendry

history as following:

Our ancestor is Aklabya the one of the well-knowraracter of Mahabharat. The parents of
Aklabya are Pilchu Haram and Pilchu budhi . In klalarat Aklabya was expert in Tir Dhanus
but later Guru Dron had taken his thumb and froemtto till the date the Santhals are drawing Tir
Dhanush by the help of middle finger and index dinopstead of their thumb.

In the different time span they scattered in ddferplace of the world. Now they mainly inhabit
in India Pakistan Bangladesh Bhutan and Nepal éspein the Eastern part of Tarai

Santhals are one of the ethnic groups of Nepal. [@hguage spoken by Santhals as mother
tongue is Santhali. The Santhali language hasrdiifealternate names like Satar, Santhali,
Santhal, Sonthal, Sangtal, Santal, Sentali, Salidr, and Hor (Griersion, 2009). In Nepal,
Santhli language is mainly known as Santhali, Satar Hor. The non-native mainly articulates

their language as satar which they do not prefer.

They have mainly arranged marriage system and ttia@ge very few are enjoying doing love
marriage too (in the name of modernization). Ttsaicio-cultural existence is influenced by

Hindu culture.
1.2.1 Castel/ethnic groups

In this survey, the research team has found théh8&ampeople living mainly in three districts of
eastern Tarai regions of Nepal. Among them, weedsiive spots i.e. Maheshpur, Garamani and
Sharanamati in Jhapa district and Hoklabari andhisfa in Morang district. Though we have
divided the five spots in the name of five VDCs, met the people from more than these VDCs.
Table 1.1 presents castes/ethnic situation in &arghople in Jhapa and Morang districts.
According to Mohan Tudu (Key informants) there alietogether 12 surname in Santhal ethnic
group. Those are Tudu, Murmu, Hemram, Baske, Kislagda, Besra, Soren, Marandi/Mardi,
Chande, Paudiya and Bediya. However, there areynbiararchies between any of the surname.
The people of the entire surname are treated ggualble 1.2 presents the surname of Santhal

people.



Table 1.1: Castes/ethnic groups in Santhali

Zone District Point Caste/ethnic group

Mechi Jhapa Maheshpur Santhal
Garamani Santhal
Sharanamati Santhal

Koshi Morang Hoklabari Santhal
Majhare Santhal

Table 1.1 shows that in Santhali speech commuhégetis only one ethnic system. There is no

caste and clan division in Santhal community inpdhand Morang districts of Nepal.

Table 1.2: Surname in Santhal people

Surname (Thar) No. %
1. Murmu 14 23.3
2. Baske 1 1.7
3. Besra 6 10.0
4. Hasda 12 20.0
5. Hemram 9 15.0
6. Kisku 8 13.3
7. Soren 4 6.7
8. Tudu 3 5.0
9. Marandi/mardi 3 5.0

Total 60 100.0

In all 60 respondents of those two districts, weaydgy 9 surname out of total 12 surname used
by Santhal people. The remaining three surnamean(@@) Paudiya and Bediya) are found in

India. Mainly Murmu and Hasda are found frequently.
1.2.2 Religion

Most Santhal people practice the nature worsRialiti Puja) as their religion. The elite
people of Santhal are disseminating to the commuhdt their religion is ‘Sarana’ which is a
kind of nature worship. The Sal tree is very impaottfor their worship. However, many Santhals
claim that they are Hindu. Simultaneously, changglgion is very common practices in them
so the Christianity has been highly incorporatedthat community. Table 1.3 presents the
situation of religion in Santhal of Jhapa and Mgdrstricts



Table 1.3: Religion in Santhal in Jhapa and Morang

Religion Literate(n=28) llliterate (n=32)
Hindu 9| 32.1% 25 78.1%
Sarana 11 39.3% 2 6.2%
Christian 8| 28.6% 5 15.6%
Total 28| 100.0% 32 99.9%

Table 1.3 displays that most of the illiterate ®alitpeople are Hindus whereas only 2 out of 32
illiterate reported as their religion is Saranae Thristians are relatively higher in literate peop
than in illiterate people. The analysis reflectattthe literate people are more aware to identify

their religion as Sarana
1.2.3 Occupation

As the Santhals prefer to live near forests andrsivhunting and fishing are said to be their
favorite occupation according to the previous #itare. However, Santhal claims them that their
occupation is not hunting or gathering. They say their festivals reflect that they are farmer by
occupation. They are also adept in farming andnputh labour in that activity. Although they

were owners of land in past, there are very fewldamers among the Santhals today. (Source:
Key informant interview) The majorities of Santhase dependent on forests and rivers, tea
plantation or working as a labour in the fields athers. However, these days Santhals are

working in tea states as well.
1.3 Demography and distribution

Santhals are one of the marginal ethnic groupsegfaN According to the CBS (2001) they are
scattered in 48 districts of Nepal. However, thecemtrated areas are only three districts of
eastern Tarai i.e, Jhapa, Morang, and SunsarieStanthali is a cross boarder language, it is
found that millions of Santhal people are livingadar neighboring country India. According to
the 2001 census, the total Santhal population plaNis 42698 whereas the Santhali speakers are
40,260 which is the 0.18% of the total populatidnNepal as compared 0.20% in 1952/54,
0.31% in 1961, 0.21% in 1971, 0.19% in 1981, ariB% in 1991. According to the recent
Census of Nepal, 2011, Santhali is spoken by 49sg&8kers i.e. 0.18% of the total population

of Nepal as their mother tongue whereas the ta@atial population is 51,735.



The present study focuses mainly in Jhapa and Njodéastricts of Nepal. The survey points are
selected by considering the concentrated habitabibrthese people. The points were also
selected on the basis of its geographical locdtmm that is from east to west. In east part three
points were made : a) in Maheshpur VDC, b) in GamsinvDC and c) in Sharanamati VDC in
Jhapa, and in west two points were made : a) Hakiand b) Majhare in Morang to cover most
of the concentrated settlements of Santhali pedpieugh five VDCs name are provided for its

points, the data collected from respondents werm fmore than these VDCs.

Table 1.4: District-wise distribution
of the Santhali speakers

Districts No of speakers
Jhapa 22,732
Morang 16,597
Sunsari 353

Source: Population Census 2001

1.4 Geographical location of the survey points in&hthali

This survey has selected three points in Jhapaatiiahd two points in Morang district. The core
point is selected from Jhapa i.e., Maheshpur VD@Wwtvas the southeast corner. Then after we
moved to the Rajmarg i.e., Garamani VDC and theltbhe was Sharanamati which was very
populated area of Santhal people as well as the pass of the Jhapa district. However, the
conjoint VDCs of Maheshpur were Jalthal, Haldidesin where also we have collected the data.
Similarly, in Morang district we have pointed outa points which were the densely populated
area of Santhal people i.e., Hoklabari in east parMorang and Majhare the west part of

Morang. Global Positioning System (GPS) system wgasl for all the survey points.

Table 1.5 lists the GPS information of the surveynts in Santhali in Jhapa and Morang

districts.
Table 1.5: GPS information of Santhal speaking aresin Eastern Tarai
Survey points GPS Coordinates Elevation
Badrigau-1, Maheshpur 26* 31’ 24.8” N 088* 05.62E | 73m
Pagalibari-3, Garamani 26* 31’ 24.9” N 088* 05'.62E | 83m
Madar Gachhi-9, Sharanamati  26* 36’ 29.3"/N 087*54.2” E | 92m
Bishanpur-8, Hoklabari 26* 35" 59.0"N 087*51" O E | 87m
Sutom Tol-6, Majhare 26*32'22.9°'N 087* 28" 448 | 62m
Source: Sociolinguistic Survey of Nepal (2011)

Map 1.1 presents the locations of the Santhal $pemmunity.
6



Map 1.1: The geographical distribution of the Santlal in Nepal
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Note: The arrow shows the place of where the Sarpaech community is densely situated.

1.5 Genetic affiliation of Santhali language

Santhali belong to the Austro-Asiatic group of hanfiamilies. They have also been called as a

sub-group speaking a language belonging to the sldachily. Santhals are the people in Nepal

speaking a language belonging to the North Mundawstro-Asiatic family. The Santhali

language spoken in Nepal can be genetically supoared in the following diagrams:

This is widely cited classification of Austro-Ad@tanguages. This classification is forwarded

by Gerald Diffloth.
Diagram 1: Genetic classification by Gerald Diffloh
Munda
North Munda
Korku
Kherwarian
Kherwari branch: Agariya, Bijori, koraku



Mundari branch: Mundari, Bhumij, Asuri, Kodu, Ho,
Birhor
Santhali branch: Santhali, Mahali, Turi
South Munda
Kharia-Juang: Khariya, Juang
Koraput Munda:
Remo branch: Gata, Bondo, Bodo Gadaba
Savara branch: Parengi, Sora, Juray, Lodhi
Mon-Khmer
Eastern Mon-Khmer
Khmer (Cambodia)
Pearic
Bahnaric
Katuic
Veitic (Includes Vietnamese)
Northern Mon-Khmer
Khasi (Meghalay, India)
Palaungic
Khmuic
Southern Mon-Khmer
Mon
Aslian (Malaya)
Nicobarese (Nicobar Island)

Source: Gerald Diffloth (1974)



The diagram 2 is forwarded by Yadava which compgribe austro-asiatic language of Nepal.

Diagram 2: Genetic classification by Yogendra p. &dava

Austro-Asiatic Languages

Munda/\Mon-Khmer

North South

Kherwari Other North

Samma Kharia

Genetic affiliation of Santhali language (Yadav@20147)

1.6 Previous research works

There has been a number of works on the econoeligjaus, cultural and traditional study of
Santhal community, but relatively there are fewlglied linguistic research works. There exist
a large amount of literature on Santhali peoplelanduage. However, most of these works deal
with Santhals are from India because India is tleeof Santhali origin and accommodates a
larger chunk of their population. Two major work® &rierson (1909) and Diffloth (1974).
Writings on Santhali people and language in Nepakhrecently started. These include Acharya
(2055), Niraula (2057), Yadava (2003), Hansdah Ehoimu (2005) and Thakur and Shobha
(2008)

1.7 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present tlogofinguistic situation of the Santhali language
which has been categorized as an Austro-Asiatiguage family of Nepal. The specific

goals/objectives of the study are as follows:

a) To gather information regarding the resources allin the language and language
development for the implementation of mother-tongased multilingual education
in Santhali language.

b) To assess the mother tongue proficiency and exteih community
bi/multilingualism of Santhal speakers;



c) To look at the vitality of the language by inugating the patterns of language use
in certain domains;

d) To evaluate the language maintenance and theidssitof the speakers towards their
language; and

e) To examine the dialectal variation by assessinddwels of lexical similarity among

the selected varieties in the language.

1.8 Organization of the study
This survey report is organized into ten chapt€igapter 1 is the introductory one that presents

general background information about the languagkiding the purpose and goals of the study.
In chapter 2, we deal with the methodology usetha survey. Further, chapter 3 deals with
language resources available in the language amdntanizations involved in the language
development. In chapter 4 we discuss about the enottongue proficiency and

bi/multilingualism in Santhal people. Chapter 5 Ideaith the domains of language use. In
chapter 6 we look at language vitality, transmissaod maintenance. Next, chapter 7 deals with
language attitudes and chapter 8 deals with larguagources that make them feel proud,
dreams and plans of the speech community for lageyaevelopment in Santhal. In chapter 9,
we discuss about dialectal variation and lexicalilsirity among the key points in Santhali. In

chapter 10, we present the summary of the majatifgs and recommendations for the
development of the language. The annex includesngifto symbols, wordlists, and

sociolinguistic questionnaire A, B and C.
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Chapter 2

Research methodology

2.0 Outline

In this chapter we discuss about the research melbgy which is adopted in this survey in
detail. Section 2.1 deals with a brief overviewtloé major goals of the survey, the research
methods/tools used in the survey. Further, it asovides a brief description of the
methods/tools including the major focus of the $aalthe survey. In section 2.2, we discuss the
different types of research tools, their basic abgaristics, and the ways they were adopted in

the survey. Similarly, section 2.3 deals with tingtiations of this survey.
2.1 Overview

This survey administered three different methodd¢$tan order to achieve its goals. The
methods/tools consist of Sociolinguistic Questior#&SLQ), Wordlist Comparisons (WLC),
and Patrticipatory Method (PM). The Sociolinguisfioestionnaire (SLQ) consists of three sets:
Sociolinguistic Questionnaire A, Sociolinguistic €3tionnaire B and Sociolinguistic
Questionnaire C. Participatory Method (PM) commiseur tools: Domains of Language Use
(DLU), Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) ath Appreciative Inquiry (ACI). Table
2.1 presents the major goals of the survey, theareh methods/tools used, a brief description of
the methods/tools including the major focus oftth@s in the survey.

Table 2.1: Overview of the major survey goals, resech methods/tools
including the major focus of the tools

Goals of the Research Brief Focus of the
survey methods/ tools | description methods/tools

1.1 | To examine the Sociolinguistic | Consisting of
patterns off Questionnaires| three sets: A, B
language use in(SLQ) and C
certain domains;
language attitudes,Sociolinguistic | 80 questions toe Language
and language Questionnairesr be administered resources
vitality, language A on individual of
maintenance, (SLQ A) different age
mother-tongue groups, sex an
proficiency  and literacy in at
least five points e Domain of

» Mother-tongue
" proficiency and
multilingualism
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multilingualism including the| language use

and language core point .
resources in \I;ﬁlglgi;tuage
Santhali language y
* Language
maintenance
* Language
attitudes
Sociolinguistic | The four tools) e Domain of
Questionnairest DLU , BLM, language use
B DLM and ACI . .
(SLO B) be used in a Dialect mapping
group of at « Multilingualism
least  eight ta i
twelve * Appreciative

participants  of enquiry

mixed category

Sociolinguistic | 21 questions tde« Language
Questionnairest be administered attitudes

C on language
. * Language
(SLQ C) activist °"" maintenance
village head
* Language
vitality
* Language
development
1.2 | To assess theéNordlist Lexical Lexical variation
Ie_vgls_of lexical| Comparisons comparison  of among _selecte
similarity among| (WLC) 210 varieties in the
the selected language
varieties in the words
language;

2.2 Research methods/tools

2.2.1 Sociolinguistic Questionnaire (SLQ)

The survey has employed three sets of sociolingugsiestionnaires. They are:
(a) Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is inehtb be administered to the individuals of the

speech community. The main purpose of this seb igather information from the individuals
12



about the language resources, mother-tongue pobigi and multilingualism, domain of
language use, language vitality, language maintsnand their language attitudes. The opinions
from the individuals are often influenced by fastsuch as location, education, age and sex. The
points for this survey were selected on the balsg®information from the some elite persons
of Santhal community. And the information from CB@&s also helpful to determine the points
for this survey. So the five points like MaheshgBaramani, Sharnamati from Jhapa district and
Hoklabari and Majhare in Morang district. Secondhg individuals were chosen from different

categories of sex, age and educational backgraendéach survey poirit.

The survey has a specific checklist for the Soeglistic Questionnaire A. Table 2.2 presents

the checklist for Questionnaire A.

Table 2.2: CheckKlist for Sociolinguistic Questionnae A

Checklist for Sociolinguistic Questionnaire (SLQ) A
Point X
Male Female
Al A2 A3 Al A2 A3
L IL L IL L IL L IL L IL L L
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Al= 15-34, A2= 35-59, A3= 60 and above, L= Literaté_= llliterate

Following the sampling model to the maximum, atsted2 informants were selected for age
ranging 15-34 (Al), 35- 59 (A2) and 60 and above3)(Avith their sex and educational
background in each survey point. The questiondradtared in Nepali and Maithili language to
the informants and the answers given by those nmdots were recorded in Nepali language.
After the data collection, the data were analyzatically to find out general patterns and trends

in Santhali language.
(b) Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools wiite groups of Santhal participants of each
survey points. The tools include Domains of Langudige (DLU), Bilingualism (BLM), Dialect

Mapping (DLM) and Appreciative Inquiry (ACI). Thweain purpose of these tools is to help the
speech community to think about the dialects oftl&nlanguage i.e., what is the situation of

L For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sbt841(Al), 35-
59(A2) and 60 and above (A3).
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bilingualism in Santhal community; in which situats they use Santhali language; and what are

their dreams and aspirations for the developmetitaf language.

In the questionnaire, each tool is equipped withl-wdtten step-by-step procedures for the
facilitators in the group. There are four critefar the successful implementation of the

participatory tools:

a) The group must consist of eight to twelve partioigaof mixed category of the speech
community. Furthermore, it is desirable that themeuld be several women and men in
each group having of all ages (15 years and oldehe group with several older, middle

aged and younger participants.

b) The participant must belong to the target mothegte; at least, one parent must be from

the target language.

c) The participants must be grown up in the surventpand must have been living here
now. If s/he has lived elsewhere it should not lmeenthan five years and s/he must have
lived in the village for the past five years.

Each tool involves the members of the speech coriynun group discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thegmse and procedure of each tool is discussed in
short below.

(i) Domains of language use

We used the domains of language use tool in omléelp the Santhali speakers to think about
and visualize the language which they speak inouarisituations. In this tool, the language
participants discussed and thought about the sisatn which they use Nepali, the language of
wider communication (LWC) and wrote them on pieocégaper. Then they wrote down the

situations in which they use their mother tonguantBali and the situations in which they use
both Nepali and Santhali. After that, they wereeasko place the labels Nepali, Santhali, and
both Nepali and Santhali. Then, they were askedrgganize the labels in each category
according to the situations which occurred dailg #mse occurred less than often. At last, the
participants provided us the information about thees of different language at different

situation. Further, that information was capturednap and analyzed further.
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(i) Dialect mapping (DLM)

The main purpose of dialect mapping tool is to liegpcommunity members to think about and
visualize the different varieties of Santhali laaga. Participants in the group of 8-12 were
asked to write on a separate sheet the name ofdsicict and major towns where Santhali is
spoken and placed them on the floor. The placestenrion the paper sheet were further
rearranged to present the geographical locatiom frast west. Then, they were asked to use the
string and keep the places within that string. Plaees kept within a string show the identical
language. Next, they used the number to show thkimg from easier to understand to most
difficult. They were advised to use colored plastkens to mark those they understand very

well, average and poorly.
(i) Bi/multilingualism

This tool is used to help the community membershiok about and visualize the levels of
fluency in both Santhali and Nepali by differentbsets of the Santhal community. The
participants were asked to use two overlappindesrone representing the Santhal people who
speak mother tongue well and the other the Samthalspeak Nepali well. The overlapped area
represents those who speak both the languages™aelh, the participants were advised to write
down the names of subgroups of people that spokealNevell. For each group they also
discussed whether they also spoke Santhali wellbbiso well. Then, they were asked to place
them in the appropriate location in circles. Aftleat they were advised to write down the names
of Santhal speakers who spoke Santhali well; thmesaof those speakers who spoke both
language; and the names of those speakers who &pdke(language in wider community). At
the end, they discussed which of the three cirel#iens had the most people and which was

increasing, and how they felt about that.
(iv) Appreciative inquiry

The main purpose of this tool is to gather infooratabout the dreams and aspirations for the
language the Santhal community members have irrdiit survey points. In this tool, the

participants were asked to describe things thatenthém feel happy or proud about their
language and culture. Then, they were asked toesgphe dreams about how they could make
their language and culture even better. They wekasad to categorize the dreams from the

easiest to the most difficult, specify which onemr@vmost important and to choose a few to start
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on developing plans such as who else should bdviedpwhat the first step should be and what

resources they needed.

Hasselbring (2009 as cited in Regmi 2011:21) poms that the first three tools helped the
participants to verbalize things they already knetwitively about their language where as this

tool helped them to think about future possibititie
(c) Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administeneldrmyuage activist or village head. The main
purpose of this set of questions is to assessatiguhge maintenance, language vitality and their
attitudes towards their languages and their readiier language development. This set was

administered to at least two participants in eashiey point in Santhal community.
2.2.2 Wordlist

The basic wordlist contains 210 words. The mairppse of this wordlist is to determine the
thresholds of lexical similarity uniting groups lainguages and dialects at various percentage
levels on the basis of standard wordlists elicftedh the mother tongue, Santhali speakers. The
results have been presented in a table which ridited the relative linguistic distances among
various speech communities, and lexical differertn@ase been compared in an exhaustive matrix

of pairs.

From each survey points, at least two informantsewahosen as the wordlist source. In the
selection, those speakers were selected who wereibdhe village or in the near vicinity, had
to speak Santhali as his/her mother tongue andlghui have lived outside the village for

extended periods of time.

For each item on the wordlist, the researcherteticiin Nepali, the local Santhali word from a
mother tongue Santhal speaker. The responses m@esetibed using the International Phonetic
Alphabet (IPA). Afterwards, the words were enteiatb the computer software popularly
known as Wordsurv (word survey) and the lexicangewere compared in order to determine
similarities and differences among the varietieg@ad. This tool provides an initial indication

of possible dialect groupings in Santhali.
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2.3 Limitations of the survey

This survey was conducted in five key points of téistricts for the period of 15 days. This
study was limited to only sociolinguistic study thfe Santhali language. For this study five
survey points from Jhapa and Morang districts:ghlrem Jhapa and two from Morang were
selected. Only 12 sociolinguistic questionnaire$SAQ A) were administrated in each survey
point. Similarly, four SLQ B and two SLQ C and twerdlists were administrated in each

survey point.
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Chapter 3

Language resources and organizations
3.0 Ouitline
This chapter deals with the language resourcesoagahizations in general. Section 3.1 deals
with the language resources in the Santhali langulagsection 3.2 we have discussed about the
organizations for the development of language antie in the Santhal community and their
responsibilities. Similarly, section 3.3 deals witie summary of the chapter which presents the

major findings of this chapter.
3.1 Language resources

The resources available in the Santhali languagdak stories and folklore, songs, religious
literatures. Santhal community is very rich in fotkusic and religious literature. They have
different types of songs for different rites antuals. The modern language transmission
resources like radio, cinema, films and CD/DVD also available in the language. Table 3:1

lists the different sources in Santhali language.

Table 3:1 Lists of available resources

Domains Folklore Music religious lit Radio Cinema | d/Ovd
No. (n=60) | 58 60 60 57 28 50
% 96.7% 100 % 100 % 95 % 46.7% 83.3%

The table 3.1 displays that out of total 60 responsl all have reported that there is music and
religious literature in Santahl language and siryilenajority have reported that there is folklore
(96.7%) and radio (95%) program. Whereas only ¥#6has reported that there is cinema in

their language. One fact was found that the avigilainema is made in India not in Nepal.

Regarding the listening to the radio program braatdn Santhali, Table 3.2 presents its

frequency.

Table 3.2: Frequency of listening to radio
program broadcast in Santhali

N=57 | Always Sometimes| Never

4(7%) | 45(78.9%) 8 (14)%
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Table 3.2 shows that out of the 57 respondentstat® % Santhali speakers sometime listen to
radio programs broadcast in their mother tongudentmly 7% are regular listener of Santhali

program. This is shown in following table as well.

Figure 3.1 : Frequency of listening radio in Santhal

7%

= Always
B Sometimes
Never

Similarly, Table 3.3 presents the language resauawailable in Santhali.

Table 3.3: Lists of written resources available irbanthali

S. N. | Resources Yes/no  Language in which it isterrit

1. Phonemic inventory| Yes Santhali, English,

2. Grammar Yes Santhali, Nepali, English, Hindi
3. Dictionary Yes Santhali, Nepali, English, Hindli
4. Textbooks Yes Santhali, Nepali, English, Hindi
5. Literacy materials Yes Santhali, Nepali, Englidindi

6. Newspapers Yes Santhali, English, Hindi

7. Magazine Yes Santhali, English, Hindi

8. Written literature Yes Santhali, Nepali, Englishindi

9. Folklore Yes Santhali, Nepali, English, Hindli

Table 3.3 shows that the language resources alailalthe Santhali are Santhali, grammar,
dictionary, textbooks, literary materials, newspgapeagazines, and written literatures. All these

materials are written in Santhali, as well as irp&le English and Hindi also. They responded
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that these materials are mainly published in Ivdrereas some of these are also published in
Nepal. Santhali has own script that is OL Chicki.

In this survey out of 60 there were 28 literatepoeslents who helped to gather this data for
written resources in Santhali language.

Table 3.4 presents whether the literate Santipalalsers read these materials available in their
language or not.

Table 3.4: Reading of written resources of
Santhali by sex
Male (n=17) Female (n=11)
Yes No Yes No
13 (77 %) 4 (24%)| 4 (36%)| 7 (64%

Table 3.4 shows that out of 17 literate male redpats 77 % replied that they read the materials
available in their language whereas 24 % resposd#mnot read these materials. Similarly, out
of 11 literate female respondents 36% respondetdtiiey read the materials available in their
language whereas rests of the participants i.€4 84 not read the materials available in their
language. The following figure can display moreacly the situation of reading and writing by
Santahli materials by Santhal people.

Figure 3.2: Reading of the written materials in
Santhali
77% H Male
64%
H female
36%
24%
Yes No

This figure shows that more literate males readvarite in Santhali langeage.

Similarly, the literate respondents had reportead there written materials are written by using

the Ol Chiki, Devnagari and Roman script as well.

20



3.2 Organization working for language development

After the restoration of democracy in 2047 B.Snumber of organizations were emerged to
promote their ethnic identity. Santhal did not remantouchable from that task. Cosequently
there are few organization focused to the preservaand promotion of cultural identity of
Santhal community Table 3.4 presents awarenesgagl@ towards their organization whether
they know about their organization or not.

Table 3.5: Availability of organizations to promotethe
knowledge and use of Santhali

Yes No don't know
gender | Male 10 (33.3%) 12 (40 %) 8 (26.7%)
Female 15 (50 %) 11 (36.7%) 4 (13.3%)
literate | Literate | 15 (53.6%)| 10 (35.7%) 3 (10.7%)
llliterate | 10 (31.3) 13 (40.6% 9 (28.1%)

The table 3.5 displays that 53.6 % literate respatgl reported that there is Santhal focused
organization where as only 31.3% illiterate respord reported that there is Santhal focused

organization.

Across gender 50% female reported that they knooutatheir organization whereas only 33.3

% male reported that they know about their orgarmina

From this analysis it is clear that literate Salg#here more aware towards their organization.

And it also shows that more female is aware tow#rds organization than male.
Table 3.6 presents the list of organizations aed tesponsibilities in Santhal community

Table 3.6: Organizations and their responsibilitiesn Santhal community
S. N.| Name of the institutions
1. Nepal Santhal AdibasiCultural,
Uthan Sangh

Responsibilities

linguistic and educational

development.

2. Janjati Mahasangh Cultural, linguistic and edional

Preservation and promotion

Lutharan Kalyan Samaj
4. Nepal Juwan Akhada

Tadamlaha Santhal Samaj

Developing Santhal comtguni

Cultural Activities

Cultural Activities
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Table 3.6 shows that there are altogether 5 orgtais of Santhals dedicated for preservation
and promotion of their language and culture. Thesgnizations mainly work for literacy,
cultural, educational, and awareness programs.eltiggmnizations are also eager to work for the

promotion and preservation of the Santhal langaengkculture.
3.3 Summary

The resources available in the Santhali languagdddk stories and folklore; songs; religious
literatures; and the modern language transmissemources like radio, cinema, films, and
CD/DVD are also available in the language. But latdé cinema is not made in Nepal but in
India and they see it by bringing from India. Semly, script, grammar, dictionary, textbook,
literary materials, newspaper, magazines, andemriiteratures are also available in the Santhali
language and these written sources are writtemenSanthali, Nepali and Hindi language as
well. Santhali language has its own script, i.d.,GBicki which is used as the script for their

written material. However, Roman and and Devnag@&ipt are also used.

Similarly, only a few speakers always listen to thdio programs always in their language
whereas majority of Santhali speakers listen teoradograms in their language only sometimes.
Regarding the reading of the materials in theigleage, majority of literate male speakers read
the reading materials available in Santhali langudlhere are altogether 5 organizations of
Santhal dedicated for the preservation and promotib their language and culture. These
organizations mainly work for literacy, culturaldweational, and awareness programs. These
organizations are also eager to work for the praonaind preservation of Santhal language and

culture.
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Chapter 4

Mother tongue proficiency and bi/multilingualism

4.0 Outline

This chapter deals with mother tongue proficienag ai/multilingualism in general. It consists
of four sections. Section 4.1 discusses motheruemgoficiency in Santhal. In section 4.2 we
have discussed bi/multilingualism and bi/multiliajem in the Santhali language and
bi/multilingualism in Santhal children. Similarlysection 4.3 deals with the levels of
understanding of Nepali in school. Section 4.4 gnésthe summary of this chapter.

4.1 Mother tongue proficiency in Santhal

Santhals are very much proficient in speaking ti@mguage. All the members of Santhali
speech community speak their language very welloPthem are fluent speaker of their mother
tongue i.e. Santhali. In general, Santhali are wyagd in speaking their language. However, as
literacy rate is not so good, only half of the dgra are reported to be very good at reading and
writing in their language. Table 4.1 presents miotbague proficiency in speaking, reading and

writing in Santhali.

Table 4.1: Mother tongue proficiency in speaking, @ading and writing in Santhal

Speaking (N=60) Reading and writing

Degrees Male (n=30) | Female (n=30) Male (h=17) Female (b¥ 1
Very well 30 (100%) 30 (100%) 8 (47.1%) 4 (36.4%)
Some 3 (17.6%) 6 (54.5%)

Only a little 6 (35.3%) 1 (9.1%)

The above table 4.1 reflects that all the 60 Sdindpaakers are fluent in their mother tongue.
However in 28 literate people only 8 (47.1%) froralenand 4 (36.4%) from female have
reported that they can read and write very welhgir own language. This analysis shows that
literacy among female is poor.
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4.2 Bi/multilingualism

Bilingualism is the ability to speak and to undanst a second language. It is usually in a
language of national or regional importance. this result of either formal or informal exposure
to another language; this is nearly always unewea community. Thus, in any community,
different individuals and sections of the commungye bilingual to different degrees.
Bilingualism arises from the simple fact that peopf widely different backgrounds need and
want to communicate with each other. Nepal has beé&rred to as a "flower garden” of
linguistic and cultural diversity. People from @ifént ethnic groups acquire second and third
languages to communicate with each other for varmuposes. Knowledge of Nepali is vital for
the advancement of the people and their integratitm national life. Bilingualism is often
dependent on such factors as age, sex, educatidtiremjuency of contact with speakers of other
languages. Therefore, the bilingual ability of gegson does not tell us much about the ability

of others in a community.

4.2.1 Bi/multilingualism in Santhal

Santhali is a multilingual speech community. Thpgak a number of languages.
Table 4.2 presents the situation of multilingualisn$anthal people.

Table 4.2: Multilingualism in Santhali speech commaity

Male Female Literate llliterate
N=60 | (n=30) | % (n=30) % (n=28) % (n=32) %
Santhali 30 100 30 100 28 100 32 100.0
Nepali 28 93.3 30 100 28 100 30 93.8
Hindi 24 80.0 11 36.7 23 82.1 12 37.5
Mathili 14 46.7 13 43.3 14 50.0 13 40.6
Rajbansi| 15 50.0 9 30.0 12 42.9 12 37.5
Bangla 11 36.7 2 6.7 10 35.7 3 9.4
English 5 16.7 3 10.0 8 28.6
Bhojpuri 1 3.3 1 3.3 2 7.1 0
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Table 4.2 shows all the Santhal speakers are pofiin their mother tongue. Majority of the
male as well as female Santhal speakers are bdlnguNepali. In addition, they speak Hindi,
Maithili, Rajbansi, Bangla, English and Bhjojpus well. Similarly, all the literate Santhal have
reported that they speak Nepali as well. Howevames table also reflects that literate Santhal
know more language than illiterate. 8 (28.6%) a(d1®6) literate Santhal have reported that
they know English and Bhojpuri respectively wherézeye is no any illiterate who can know

these two languages.
4.2.2 Bi/multilingualism in Santhal families

As mentioned above, most of the Santhali speakerdifingual as well as multilingual, their
family members are also seems to be bilingual fferdint languages. Table 4.3 presents the

bi/multilingualism in Santhal family members.

Table 4.3: Other languages known to family memberby sex

N=60 Male (n=30) Female (n=30)
Language Father Mother | Wife Father Mother Husband
Nepali 12 (40%) 9 (30%) | 20 (67%) 23 (77%) 16 (53%) 24 (80%)
Hindi 10 (33%)| 8 (27%) | 8 (27%) | 10 (33%) 5 (17%) 21 (70%)
Rajbansi 8 (27%) 6 (20%) | 6 (20%) | 10 (33%) 9 (30% 14 (47%)
Maithili 5(@7%)| 5 (17%)| 9(30%) | 6(20%)| 4 (13%) 9 (30%
Bangali 2(7%) 1(3%) | 5(17%) | 2 (7%) 1 (3%) 7 (23%
Meche 1 (3%)

The table 4.3 shows that out of 30 male responddf® and 33% respondents’ father are
bilingual in Nepali and Hindi respectively. Furthee can see that 30% and 27% respondents’
father are bilingual in Rajbansi and Maithili respreely whereas only 7% are bilingual in
Bangali. In the same way 30% and 27% repondentshenaare bilingual in Nepali and Hindi
respectively. Some respondents’ mother also spRajsansi, Maithili and Bangali which is less
than 20 %. Regarding respondents’ wives majoriB24p is bilingualism in Nepali. However,

respondents’ wives also speak Hindi (27%), Rajbéto), Maithili (30%) and Bangali(5%).

Table 4.3 also shows that majority (77%) of femaspondents’ father speak Nepali, 33 %

speak Hindi and Rajbansi and less 20 % speak MaitBagali and Meche. In the same way
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majority (57%) of the female respondents’ motheeaspNepali and less than 17 % female
respondents’ mother speak Rajbansi, Maithili anddaéi. 80% and 70% female respondents’
husband speak Nepali and Hindi respectively. Harvévey also speak Rajbansi(47%), Maithili
(30%)and Bangali (23%).

From this analysis we can conclude that majoritySahthal families are bilingual as well as
multilingual. Most of them are bilingual in Nepalnd Hindi languages.

4.2.3 Bi/multilingualism in Santhal children

As Santhal speech community is multilingual, mosttitee children in this community are
multilingual as well. They are bilingual in Nepahiindi, English and Rajbansi, Maithili and
Bangla languages. Table 4.4 presents bi/multilihgoein Santhal children.

Table 4.4: Other languages known to Santhali childzn

N=60 No. % | Where learnt?

Nepali 51 85 | Schools, colleges, in towns, cities
Local markets, India, watching

Hindi 17| 28.3| Hindi movies and televisions

English 10| 16.7| School, colleges

Maithili 12| 21| Inthe society

Bangla 4| 6.7 Inthe society

Rajbansi 5| 8.3]Inthe society

Table 4.4 shows that majority of Santhal childrea lailingual in Nepali and Hindi. Out of 60
respondents 85%, 28%, 18%, and 21%’s children @neultilingual in Nepali, Hindi, English

and Maithili languages. In addition, 7% and 8% ditgh speak Bangle and Rajbansi respectively
2

2 |t is observed that this information is not apghle to pre-school children since they are almustolingual.
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Most of them learnt Nepali in schools, colleges andharkets. Similarly, they learnt Hindi in
local markets, in India, and by watching Hindi mes/iand television. They learnt English in

school and colleges, and learnt Maithili, Bangld &ajbansi languages in the society.
4.3 Levels of understanding of Nepali in school

As mentioned earlier most of the Santhal childremehlearnt Nepali in schools and colleges,
they have difficulties in understanding Nepali wiibay first go to school. Table 4.5 presents the
levels of understanding of Nepali when a childtfgses to school.

Table 4.5: Levels of understanding of Nepali when ehild first goes to school by sex

N=60 Male (n=30) Female (n=3( Literate (n=28 Illiterate (n=32
Understand all |5 17% 9 (30%) 9 (32%) 5 (16%)
Average 17 (57%) 19 (63%) 16 (57%) 20 (63%)
Not at all 8 (27%) 2 (7%) 3 (11%) 7 (22%)

Table 4.5 shows that only 17% male and 30% femsdpandents reported that their children
understand all Nepali when s/he first goes to sthdwereas 27% males and 7% female
respondents reported that their children do noetstdnd Nepali when s/he first goes to school.
Further, 57% males and 63% female respondentstegptirat their children understand average

Nepali when s/he first goes to school.

In terms of literate people the data slightly varigere 32% literate respondents reported that
children understand well. However all most samelifigs we can get in terms of average
understanding of Nepali by both literate and itéte groups. However, 11 % literate and 22%
illiterate respondents reported that the childrenndt understand at all Nepali when s/he first

goes to school.

From this analysis we can conclude that majoritghifdren do not understand at all of his/her
Nepali speaking teacher when s/he first goes toaclkince, most of the Santhali use their own
mother tongue at home; their children are monokhdpefore going to school. Therefore, they
face difficulty when they first go to school. Itahlis that there is the need of mother tongue
based multilingual education (MLE). It can alsodt®wn through the figure. The date of table

4.4 is mainly for grown up children.
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Figure: 4.1 Levels of understanding of Nepali
when a child first goes to school

®m Understand all
B Average
Not at all

Figure 4.1 shows that out of 60 respondents 60 %orbported that children know average

Nepali in the school. And 17 % has responded tigt o not know at all.

In order to examine the situation of bi/multilingjgen in Santhali, bi/multilingualism, a
participatory tool was used in a group of wherdeast eight to twelve participants of mixed
category, was administered in all the referencatpadf the survey in Santhali. The pictures of
bilingualism tools used in Haldibari VDC and Garain®DC and Shibganj VDC of Jhapa and
Hoklabari VDC and Majhare VDC in Morang districtegent the situation of bi/multilingualism
in Santhali speech community.

Figure 4.2: Bilingualism in Santhal at Haldibari VDC
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Figure 4.3: Bilingualism in Santhal at Garamani VDC

V‘lCY‘Ca:’:LVl&
—

2

29



Figure 4.5: Bilingualism in Santhal at Hoklabari VDC

Figure 4.6: Bilingualism in Santhal at Majhare VDC
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There have been four common findings from thisip@atory method:

1. There are no monolingual respondents in thighadinsurvey; however some older
people especially the female speakers of the o#gr group were observed as
monolingual.

2. The Santhali speakers who are not going outsidevillage, women, farmers, elderly
people, priests, and pre-literates speak the modhgue better than Nepali, an LWC.
3. School going children, educated people, leadérthe community, businessmen,
teachers, students are bilingual in both Santhadi Mepali particularly in Jhapa area,

and Santhali and Maithili in Morang side languages.

4. In all these five places participants have radpd that the speaker of only native
speaking is decreasing day by day because thek sftbar both language (Nepali and
Santhali) or Nepali as LWC. The situation of spagkboth languages (Nepali and
Santhali) and only Nepali (or other contact languiag. Maithili) is increasing.

4.4 Summary

Santhals are very much proficient in speaking th@ther tongue. All the members of Santhal
speech community speak their language very welbhlyt educated speakers of Santhal can read
and write in their language. From the observattas bbserved that most of them are bilingual
and majority of them are multilingual as well. Sianly, majority of Santhal families are
bilingual as well as multilingual. They are bilirjuand multilingual in Nepali, Hindi, and
Maithi, Rajbansi languages. Most of the Santhaldchin are bilingual in Nepali and Hindi,
Rajbansi and Maithili languages and some of theenadso bilingual in English and Bangali
languages also. Most of them learnt Nepali in sthamlleges and in urban markets. Similarly,
they learn Hindi in local markets, in India, andWwstching Hindi movies and televisions. They
learnt English in school and colleges and learnb&esi and Maithili in the society. But these
facts are applicable for the grown up children. &dong pre-school going children majority of
Santhal children do not understand at all Nepakenvk/he first goes to school because most of
the Santhal use their own mother tongue at homis.i$hwhy Santhali children are monolingual

at pre-school stage. So, they prefer multilingukiaation for primary level education.

There are no monolingual respondents in this Sinthiavey; however some older people

especially the female speakers of the older agapgnere observed as monolingual.
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The Santhal speakers who are not going outsidevitlagie, women, farmers, elderly people,
priests, and pre-literates speak the mother tobgtter than Nepali, an LWC. Similarly, school
going children, educated people, leaders of thenconity, businessmen, teachers, and students

are bilingual in both the Santhal and Nepali largasa
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Chapter 5

Domains of language use

5.0 Outline

This chapter deals with the domains of languageiugeneral. It consists of eight sections. In
section 5.1, we have discussed language use in oangimmains. Similarly, section 5.2 deals
with the language use in educational and sociatarstand section 5.3 presents the use of
languages in letter writing. In section 5.4, we énaliscussed about the languages used outside
the home and in section 5.5, the languages used\fibation. Similarly, section 5.6 deals with
language use in minutes writing, section 5.7 widgfiency in the use of Santhali languages, and

in section 5.8 we present the summary of the chapte
5.1 Language use in common domains

Domains of language use are used for evaluatingithkty of the languageSanthali is used in
different common domains of language use such asnticm, singing, joking, and
bargaining/shopping/marketing, storytelling, dising/debate, praying, quarrelling, abusing
(scolding/using taboo words), telling stories tdldrien, singing at home, family gatherings and
village meetings. Table 5.1 presents the languagest frequently used in different domains by

male.

Table 5.1 displays that about 75 % and more userti@her tongue in the different domain like
singing, joking, storytelling, discussion, quamgli and scolding, storytelling to child singing at
home and in marriage invitation. Similarly, 100 ®&dhreported that they use mother tongue for
praying and in family gathering. 73.3% and 63.3%pondents use Nepali in counting and
minuting respectively. In some domain like in mdrka discussion, quarreling, meeting and
marriage invitation few (less than 20 %) responsidrad reported as they use Nepali. In many
cases, they use both-language which are sometinpaliNend Santhali (in Jhapa area) and

sometime Maithili and Santhali (in Morang area).
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Table 5.1: Languages most frequently used in diffent domains by male

Male
Both Both
Santhali Nepali (San+Nep) San+Hin+Nep (San+Mai) Maithili
22(73.3

Count 5(16.7%) %) 3(10 %)
Sing 26(86.7 %) 3(10 %) 1(3.3 %)
Joke 24(80 %) 5(16.7 %) 1(3.3 %)
Market 310%) | 6(20 %) 16 (53.3 %) 5(16.7 %)
Story 25(83.3 %) 4(13.3 %) 1(3.3 %)
Discuss | 22(73.3%) | 4(13.3 %) 3(10%) 1(3.3 %)
Pray 30(100 %)
Squre 23(76.7 %) 1(3.3 %) 6(20 %)
Scold 24(80 %) 6(20 %)
Child 28(93.3 %) 2(6.7 %)
Song 26(86.7 %) 3(10 %) 1(3.3 %)
Family 30(100 %)

13 (43.3
Meet %) | 3 (10 %) 11 36.7 %) 1(3.3%) | 2(6.7%)

25 83.3
invitation %) | 5(16.7 %)

19

Minute 6(20 %) | (63.3%) 4 (13.3 %)

Note: San=Santhali; Hin=Hindi; Nep=Nepali; Mai=Maithili
In Morang area they use Maithili as LWC also in sodomain. Since in all domains Santhal

people uses Santhali it indicates that Santhatjuage is safe.

Table 5.2 displays that about 80% respondents teparted that they use mother tongue in the
domain like Singing, joking, storytelling, storyiia to child, singing at home, quarreling,
scolding and in marriage invitation. Similarly a&lle female respondents have responded that
they use mother tongue for praying and family gatige Majority (more than75%) have
reported that they use only Nepali in the domaa tounting and in minute writing whereas in
other domain this is less. Except praying and famdthering some have respondent for using
both language (Nepali and Santhali in Jhapa ardaMaithili and Santhali in Morang area).

Since in all domains Santhal people uses Santhatiicates that Santhali language is safe.
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Table 5.2: Languages most frequently used in diffent domains by female

Female
Both Both

Santhali Nepali (San+Nep) San+Hin+Nep (San+Mai) | Maithili
Count 7 (23.3%) 19 (63.3 %) 4 (13.3 %)
Sing 26 (86.7%) 1(3.3%) 2 (6.7 %) 1 (3.3%)
Joke 25 (83.3%) 2 (6.7 %) 3 (10)
Market 2 (6.7%) 11 (36.7%) | 10 (33.3 %) 5 (16.7%) 2 (6.7%)
Story 25 (83.3%) 3 (10%) 2 (6.7%)
Discussion| 19 (63.3%) | 3 (10%) 5 (16.7 %) 3 (10%)
Pray 30 (100 %)
Quatrrel 24 (80 %) 6 (20 %)
Scold 24 (80 %) 6 (20 %)
Child 26 86.7%) | 1 (3.3%) 3 (10 %)
Song 25833%) |1(B3.3%) 3 (10 %) 1 (3.3%)
Family 30 (100 %)
Meet 12 (12 %) 310 %) 11 (36.7 %) 13(3%) 3 (10%)
Invitation | 27 (90 %) | 2 (6.7 %) 1(33%)
Minute 2 (6.7%) 23 (76.7 %) | 5 (16.7 %)

Note: San=Santhali; Hin=Hindi; Nep=Nepali; Mai=Maithili

5.2 Language use in educational and social matters

Most of the Santhali speakers use only their maibregue with their family members discussing

different family matters. Similarly, Santhali speak use mother tongue while discussing on

educational and social matters with their familynnbers. Table 5.3 presents the situation of

language use discussing about educational and soaiters with the family members in Santhal

community.

Table: 5.3 Use of languages while talking about edational matters

Male (n=30) Female (n=30)

N=60
n= Santhali Nepali n= Santhali Nepali

Grand Father 12 12 (100 %) 15 15 (100 %)
Grand mother 12 12 (100 %) 15 15 (100 %)
Father 18 18 (100 %) 24 24 (100 %)
Mother 20 20 (100%) 27 27 (100 %)
Wife 24 24 (100 %) 27 27 (100%)
Child 24 22 (91.6 %) 2 (8.4 %) 28 26 (92.8 %)| 2 (7.2 %)

Note: Res.=respond
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Table 5.3reflects that 100% male and female respondent®nelsa that they use Santahli while
talking about social matter with their family memdye however, 2 male and 2 female
respondents have reported that they use Nepalewaiking with their children. Most of the

respondents have not responded on this matter fe¢hay do not have those family members

with them.
Table: 5.4 Use of languages while talking about siat matters
Male (n=30) Female (n=30)
N=60
n= | Santhali Nepali n= | Santhali Nepali
Grand Father | 12 12 (100 %) 15| 15 (100 %
Grand Mother | 12 12 (100 %) 15| 15 (100 %
Father 18 18 (100 %) 24| 24 (100 %
Mother 20 20 (100 %) 27| 27 (100 %
Wife 24 24 (100 %) 27| 27 (100 %
Child 25 24 (96 %) 1 (4 %) 27| 26(96.2%) 1 (3.8%)

Note: Res.=respond

Table 5.4 reflects that 100% male and 100% fenedpandents responded that they use Santahli
while talking about social matter with their famityembers; however, 1 (4%) male and 1 (3.8)
female respondent have reported that they use Neh#é talking with their children. Most of
the respondents have not responded on this mateaube they do not have those family
members with them.

5.3 Languages use in letter writing

Most of the Santahl use their own language in nebshe domain. However, in letter writing
some use Nepali also. Table 5.5 presents the usagfiages used in letter writing by the male
speaker of Santhal community.

Table 5.5 reflects that majority (above 76%)of nmralgpondents use Santahli for writing letter to
their family members, however, less than 11% redpohhave reported that they use Nepali
with their grandfather grand mother, father, mothed wife for writing letter , and 5 (20%)

male respondents use Nepali with their childrartie same task
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Table 5.5: Use of languages in letter writing by nla

Male (n=30) Female
N=60

n=| Santhali Nepali Hindi n=| Santhali Nepali
Grand Father| 12 | 11 (91.7 %) 1 (8.3 %) 14| 8 (57.1%) | 6 (32.9%)
Grand mother 12 | 11 (91.7 %) 1 (8.3 %) 14| 8 (57.1%) | 6 32.9%)
Father 18 | 15(83.3%) | 2 (11.1 %)1 8.3%) | 23| 16 (69.6%) | 7 (30.4%)
Mother 19| 16(84.2%) | 2 (10.5 %) 1 (8.3 %)| 26 | 20 (76.9%) | 6 (23.1%)
Wife 23 121(91.3%) 1 (4.3%) | 1(8.3%) 26|19 (73.1%) | 7 (26.9%)
Child 25|19 (76 %) | 5(20%) | 1(8.3%) 27 | 17 (63 %) | 10 B87%)

Regarding female respondents, more than 57 % rdspts use Santhali with their family
members for writing letters while less than 43 %eheesponded that they use Nepali for writing
letter to their family members. Most of the respemd have not responded on these domains

because they do not have those family memberstinettm.
5.4 Languages used by children outside the home

This section deals with the languages used outegl@ome: with friends, with neighbors and in
school by Santhal children. As Santhal speakerbiamaultilingual, their children also use their
mother tongue Santhali, Nepali, and English langgsagutside the home. Besides these
languages they use Rajbansi and Maithily fluertiythe Jhapa district the Santahl usually have
the contact with Rajbansi people so their childaegordingly articulate Rajbansi and Nepali
with other children. On the other hand in Marangfriit the Santhal have contact with Mathili
speaker so Maithili is highly influencing in thisdality and the children also accordingly
response to the Maithili language. In Morang aheachildren use Nepali also.Table 5.6 presents

the languages Santhali children usually speak whdging with friends, talking with neighbors

and in school.
Table 5.6: Languages Santhali children usually sp&a
Languages Playing with other friend With neighbor In school
Santhali 17 28.3% 11| 18.3% 1 1.7%
Nepali 20 33.3% 12| 20.0% 56| 93.3%
both (Santhali/Nepali 1P 20.0% 22| 36.7% 2 3.3%
both (Santhali/Maithili ) 5 8.3% 5 8.3%
Maithili 5 8.3% 6| 10.0%
Santhali/Nepali/Rajbansi 1 1.7% 4 6.7% 1 1.7%
Total 60 100% 60| 100% 60| 100%
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Table 5.6 reflects that out of 60 respondent 283%% Blave responded that they use Santhali and
Maithily respectively while playing with other frie whereas 20 % have responded for using
both language (Santhali and Nepali).

Similarly, 18% and 20% respondent have respondatl ¢hildren use Santhali and Nepali
respectively with neighbor whereas 37% have respaior using both language, i.e. Nepali and
Santahli.

On the contrary, 93% respondents have respondedthiba children use Nepali in school.
However, few (less than 3%) have responded that ¢hédren use Santahli and both language

in school.

The table 5.6 also reflects that children use mdRdjbansi in the Jhapa area and Maithili in the
Morang area while playing with their friend, andlwneighbor.

5.5 Frequency in the use of languages

Santhali is the most prominent language in the f&ntommunity so the speakers of the
community use their mother tongue very frequenilgble 5.7 presents the responses of the

informants of the key survey points related tofteguency of the use of mother tongue.

Table 5.7: Frequency of the use of Santhali

N =60 Male (n=30) | Female (n=30)
Daily 30 (100%) 30 (100%)
Sometimes

Never

Table 5.7 shows that all (100%) the speakers othaarspeech community use their mother
tongue daily. Therefore, it can be said that thetlsd language is very frequently used in the
speech community.

Similarly, they responded that the languages oewammunication are Nepali, Santhali and
both Nepali and Hindi languages. Table 5.8 presietsesponses provided by the respondents
about the languages of wider communication and freguencies.
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Table 5.8: Languages of wider communication
and their frequencies

Male (n=30) Female (n=30)
N=60
Santhali 1 (3.3%)
Nepali 23 (76.7%) 25 (83.3%)
Hindi 1 (3.3%)
Maithili 2 (6.7%)
Nepali/maithili 3 (10.0%) 3 (10.0%)
Nepali/hindi 1 (3.3%)
Nepali/rajbansi 1 (3.3%)
Total 30 (99.9%) 30 (100.0%)

The table 5.8 shows that majority of male (77%g eemale (83%) used Nepali as their contact

language. However, some uses Hindi, Maithili, Ragih@lso as their contact language.

Table 5.9: frequency of Use of wider
communication

male female
Daily 25| 83.30% 27| 90.00%
Sometime 5| 16.70% 3| 10.00%

Never

30| 100.00% 30| 100.00%
Similarly, Table 5.9 presents that majority (mdnart 83%) of them use these contact languages

(mentioned in 5.8) daily.

Table 5.10: Language usually used when the speakarsother languages
visit their home

Languages Male(n=30) Femalgn=30)

Santhali 1 3.3% 0 0.0%
Nepali 21 70.0% 24| 80.0%
Hindi 1 3.3% 0 0.0%
Nepali/Maithili 4 13.3% 5| 16.7%
Nepali/Rajbans 3 10.0% 1 3.3%
Total 30 99.9% 30| 100.0%

The table 5.10 displays that majority ( more th@foAespondents) of the respndents use Nepali
as their LWC while some of them use Hindi, Maitlitid Rajbansi also with the different

language speakers.
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In order to examine the domains of language ugkarSanthali language, domains of language
use, a participatory tool, is used in a group ofeasst eight to twelve participants of mixed

category, was administered in all the referencatpaf the survey in Santhal community. The
pictures of domains of language use tools usedaidibiari; Garamani-3; and Shibganj of Jhapa
district and Majhaare and Hoklabari of Morang de$tipresent the use of the languages in
different situations, and with different types efgple.

Figure 5.1: Domains of language use at Haldibari,hhpa
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Figure 5.2: Domains of language use at Garamani, dipa

Figure 5.3: Domains of language use at Shibganj, dpba
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Figure 5.4: Domains of language use at Hoklabari, Brang

Figure 5.5: Domains of language use at Majhare, Mang
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The three major findings from this participatorytheed are as follows:

1. Santhali, the mother tongue, is used in thelfaimihome, working in field celebrating
different rites and rituals, neighborhood, villageetings, local markets, in abusing, in
storytelling, dreaming and praying mainly. There some domains where the language
is used daily and in some domain the language fsused daily rather it is used
sometimes. For example in festivals or rites amghls the Santhali language is not
used daily because it occurs occasionally. Howewtr family members or in home
Santhali is used daily.

2. The Nepali language, language of wider commtioica(LWC), is used in the
government offices, with non-Santhali and hilly plg in minute writing, hospitals,
delivering speech and in urban area markets. Inesdomain like minute writing or
hospital the LWC is not used daily where as the @arntike market the LWC is used
daily.

3. Both Santhali (the mother tongue) and Nepalid ghe language of wider
communication (LWC), are used in travelling, in Vd@ice, in pre-primary level in
government schools, in trainings, in district-hezahter, in NGOs and INGOs offices,

in general assemblies and in business.

The responses collected from respondent can beisdaée figures 5.1, 5.2, 5.3, 5.4 and 5.5.
There are also some overlapping domains in theeethitiee categories which can be seen in the
figure.

5.8 Summary

Santhali is used in all the common domains suclcasiting, singing, joking, bargaining
/shopping/marketing,  storytelling, discussing/debat praying, quarrelling, abusing
(scolding/using taboo words), telling stories tdldrien, singing at home, family gatherings and
village meetings. They use only their mother tongité their family members while discussing
about educational and social matters whereas rajofithem use Nepali in writing letter to
their family members. Santhali children use bo#hriother tongue and Nepali with their friends

and in neighborhood and they use only Nepali irosth

There is the dominance of Santhali in social work8. the speakers of Santhali speech

community use their mother tongue daily. Similathe languages of wider communication are
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Nepali, Rajbansi and Maithili. They use Nepali, igajsi and Maithili as the languages of wider

communication (LWC) when the speakers of other laggs visit at their home.

The domains where mother tongue is used are thidyfadmme, celebrating different rites and
rituals, praying, neighborhood, village meetingscal markets, abusing, and storytelling.
Regarding LWC, Nepali is often used in Jhapa ameh Maithili language is often used in
Morang area. The language of wider communicatioW@) is used in the government offices,
with non-Santhal and hilly people, in minute wrgjrhospitals, and in urban area markets. In
Both language categories which are Santhali ancalNepd Maithili are used in VDC office, in
the beginning classes in government schools, initigs, in district headquarter, in NGOs and
INGOs offices, and in field. The language used herthe different domain did overlap in the

three categories classified by this tool.
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Chapter 6

Language vitality, transmission and maintenance

6.0 Outline

This chapter deals with language vitality, transiois and maintenance in general. It consists of
5 sections. Section 6.1 deals with the intergeitaral transmission of the language. Similarly,

in section 6.2, we have discussed about the lamguagoken by younger people of Santhal
community. Section 6.3 deals with the transmissibthe Santhali language, section 6.4 deals

with language maintenance and in section 6.5 weeptehe summary of this chapter.

6.1 Intergenerational transmission

Santhal community in common is seen to have maeathitheir language vitality. The rate of
shifting toward Nepali is very low. Even small chiégn of the community speak their mother
tongue. Table 6.1 presents the data based on #p®rees to of the question ‘Do all your

children speak your mother tongue? by the inforsnanthe key survey points.

Table 6.1: Mother tongue spoken by children

N=60 Male (n=30) % Female (n=30) %

No Response 5 16.70% 3| 10.00%
Yes 25 83.30% 27 | 90.00%
No

Total 30 100.00% 30 | 100.00%

The table 6.1 display that the 90% female and 83188 respondents have responded that their
children speak mother tongue. Some of them haveespbnded because they are unmarried. It

shows that the Santhali language has 100% vitality.

Similarly, Table 6.2 presents responses of thermémts in the key survey point related to the
guestion “What language do most parents in thlaga usually speak with their children?”

Table 6.2: The language spoken by the parents
with their children

N=60 Male (n=30) | Female (n=30

Mother tongue | 30 (100%) 30 (100%)

Table 6.2 shows that 100% parents speak only thether tongue with their children. It also
shows that the Santhali language has high degreatify.
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6.2 Language spoken by younger people
In the Santhali speech community most of the yquengple use their mother tongue in their day-
to-day communication. The table 6.3 presents thpamses to the question “Do young people in
your village/town speak your mother tongue welle thvay it ought to be spoken?” by the
respondents in the key survey points.

Table 6.3: The way of speaking of their mother

tongue by the younger generation

Male (n=30) Female (n=30)

Yes No Yes No

26 (88%) | 4(13%) | 26(88%) | 4 (13%)

Table 6.3 shows that out of 30 male respondentenita(88%) of the respondents responded
that young people in their village/town speak thmother tongue well, the way it ought to be
spoken and only 13% said that the young peopléeif village/town do not speak their mother
tongue well, the way it out to be spoken. Thersimsilar finding with the case of female. The

table 6.3 is presented through figure 6.1 also.

Figure 6.1: speaking of their mother tongue
by the younger generation
®Yes

ENo
88% 88%

13% 13%

Male (n=30) Female (n=30)

6.3 Transmission

Language maintenance in Santhali is satisfactdryndw. All most all the respondents have
responded that there is no inter-caste marriagbawed by the community norms of Santhal. So
there is no arrange-marriage practice in termsitefricaste system occurring in this community.

However, there is no limitation of love marriageedoped marriage is occurring here. But there
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is no valid record of eloped marriage so it is haréxact the caste or ethnic group with whom
the young Santhal do love marriage.

6.4 Language maintenance

Santhals have positive attitudes towards the neamee of the language. They are eager to
maintain the transmission and vitality of the laage. In response to the question “Do you like
your children learn/study in mother tongue?” Tablé presents the responses of the Santhali
speakers from key survey point.

Table 6.4: Likeness of the children’s
learning/studying in mother

Male (n=30) Female (n=30)
Yes No Yes No
30 (100%) 30 (100%)

Table 6.4 shows that 100% male and 100% femal@nelgmts said that they like their children
learn/study in their mother tongue.

Similarly, in response to the question “If schamie opened for teaching your language how you
will support it?” the respondents have answeregrasented in the Table 6.5.

Table 6.5: The ways of supporting mother tongue tezing schools

N=60 Male (n=30) Female (n=30

By sending your children? 29 96.7% 30| 100 %
By encouraging other people [to

send their children? 29 96.7% 30| 100%
By providing financial help? 27 90% 29| 96.7%
By teaching? 11 36.7% 9 30 %
By helping with the school? 20 66.7% 22| 73.3%

Table 6.5 shows that 97% male and 100% female nelgos said that they will support the
schools by sending their children if schools arengal for teaching their language. Similarly,
97% males and 100% females responded that theyswuplbort the school by encouraging other
people to send their children. In the same way, 8@es and 97% females responded that they
will support the school by providing financial helSimilarly, 37% male and 30% female
respondents are eager to support the mother toregwhing school as a teacher. In the same

way, 67% male and 73% female respondents will sigpe schools by helping with the school.
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Figure 6.2: The ways of supporting mother
tongue teaching schools
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6.5 Summary

The Santhali language has 100% vitality as allrtbleildren speak their mother tongue; most of
the parents in their community usually speak theather tongue to their children; most of the
young people use their mother tongue in their dagiety communication and all the young

people in their village/town speak their mothergoa well, the way it ought to be spoken.

No respondent has responded that for the occurreinttee inter-caste marriage in that Santhal
community but the love marriage is still in praetiSo, there is hard to exact the other language
community where the inter-caste marriage is hapgenBimilarly, almost all the Santhal
speakers like their children learn/study in mottergue and only 3% female respondents said
that they do not like their children learn/study $anthali language. Santhali speakers are
positive for the development of their language sitieey are ready to send their children to the
mother tongue schools and also encouraging otleserd their children. Moreover, they are
also ready for financial support. Likewise, edudaBanthali speakers can teach their language
themselves.
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Chapter 7

Language attitudes

7.0 Outline

This chapter deals with the attitude of the Samnthiaakers about their language in general. It
consists of eight sections. Section 7.1 deals whth feelings of the speakers towards their
language. In section 7.2, we have discussed aheytroblem because of being a native speaker
of Santhali and in section 7.3, feelings aboutdrkih’'s marriage with non-Santhali speakers.
Similarly, section 7.4 deals with grandchildreréasduage and section 7.5 with First language of
the children. Similarly, in section 7.6, we havealtl&ith medium of instruction at primary level,

in section 7.7, about the differences in the udamjuage between the present speakers and their

grandparents and in section 7.8 we present the suynoh the chapter.
7.1 Feeling of the speakers towards their language

In general, Santhali speakers have very posititfeidés towards their language. In response to
the question “When you speak your mother tonguehe presence of the speaker of the
dominant language what do you feel...?” Table 7.¢@més the responses of the informants of
the key survey points.

Table 7.1: Feeling of speaking mother tongue in the
presence of the speaker of the dominant languages

Male (n=30) | Female (n=30)
Prestigious 24 (80%) 18 (60%)
Embarrassed 1 (3.3%) 5 (16.7%)
Neutral 5 (16.7%) 7 (23.3%)

Table 7.1 shows that out of the total male respotsdef Santhal community 80% male and 60
% female responded that they feel prestigious wihety speak their mother tongue in the
presence of the speaker of the dominant langu&geNepali. However, 3% male and 17%
female feel embarrassed and 17% male and 23% fde®dlaeutral when they speak Santhali in
the presence of the speakers of the dominant |lgegudt shows that they have very positive

attitudes towards their language. The figure 7ridiaplay this response clearly.
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Figure:7.1 Feeling of speaking mother tongue in the
presence of the speaker of the dominant languages
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In response to the question “Have you ever hadoaolyiem because of being a native speaker of
your mother tongue?” Santhali native speakers Ipaweided the responses as presented in the
Table 7.2.

Table 7.2: Having problems because of being a naév
speaker of Santhali

Male (n=30) Female (n=30)
Yes No Yes No
10 (33.3%) 20 (66.6%) 7 (23.3%) 23 (76.7%)

Table 7.2 shows that out of the total male respotsd83% said that they had faced some
problems because of being a native speaker of 8lantdowever majority (66.6%) male
respondents responded that they didn’t have faogg@blem because of being a native speaker
of Santhali. Similarly, only 23% female respondemsponded that they had faced some
problems because of being a native speaker of Haatal 77% responded that they didn’t have
faced any problem because of being a native spedkeanthali. It can also be shown through

the figure 7.2 to make it more visible.
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Figure 7.2 : Problem because of being a native
speaker of Santhali

66.6% 76.7% = Yes
33.3% - 23.3% . = No
Male (n=30) Female (n=30)

Similarly, in response to the question “If you h|dblems because of being a native speaker of
your mother tongue, what kinds of problems have lyadr?

On the responses to this question, they reportedhley feel problem in political and
educational matters.

7.3 Feeling about children’s marriage with non-Sarttali speakers

Most of the Santhali speakers feel bad if their somlaughter married someone who does not
know their mother tongue. Regarding the questioowHvould you feel if your son or daughter
married someone who does not know your languaga®lel7.4 presents the responses of the
respondents of the key survey points.

Table 7.4: Feeling about children’s marriage with mn-Santhali

speakers
Male (n=30) Female (n=30)
Good | Neutral | Bad Good| Neutral Bad
1(3.3%) | 6 20%) | 23 (76.7%) 7 (23.3 %) | 23 (6.7%)

Table 7.4 shows that majority of male (76.7 %) gardale (76.7%) Santhali feel bad if their son
or daughter married someone who does not know thetiher tongue .And 20% male and 23.3%
female Santhali speakers feel neutral if their @odaughter married someone who does not
know their mother tongue. And there is a singlearsgleaker who feels good if his son or
daughter married someone who does not know theinendongue. But majority of the
respondents (77%) whether male or female feel blaid/her son daughter married with non-
native speaker and thus this is indication of tpesitive attitude towards their language. The
figure 7.3 can make the output more visible.
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Figure 7.3: Feeling about children’s marriage
with non-Santhali speakers
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7.4 Grandchildren’s language
Santhali speakers are positive towards their lagguand culture. Majority of the Santhali
speakers said that their grandchildren will spéegirltanguage. Table 7.5 presents the responses
in the key survey points regarding the question ['the grandchildren also speak your
language?”

Table 7.5: Whether the grand children

will speak mother tongue in future

Male N=30 | Female N=30

Speak 28 (93.3%) 100%

Won't speak | 2 (6.7%)

Table 7.5 shows that in all the respondents, ntgj¢83 %) of males have responded that the
children of the present Santhali children will dpdaeir language whereas all the 100 % female
have responded that children of present Santhdliren will speak Santhali. Only 2 (7%)
respondents have responded that children of pr&smmthali children will not speak Santhali

language. It shows that they are very hopeful tdwéneir language.

Similarly, regarding the question “If speak, how ytu feel about this?” Table 7.6 presents the
responses of the Santhali speakers in the keyspoiats.
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Table 7.6: Feeling of the speakers if their grand+aldren
will speak their language

Male (n=30) Female (n=30)
Good Neutral Bad | Good Neutral Bad
30 (100%) 29 (96.7%)| 1 (3.3%)

Table 7.6 shows that all the respondents both nsalddemales feel good if their grandchildren
will speak their language. It shows that they heaey hopeful attitude towards their language.

Similarly, in response to the question “If theyIwibt speak, how do you feel about this?” Table

7.7 presents the responses of the Santhali spaakidies key survey points.

Table 7.7: Feeling of the speakers if their granddldren will
not speak their language

Male (n=30) Female (n=30)
Good | Neutral Bad Good Neutra|| Bad
30 (100%) 1 (3.3%)| 29 (96.7%)

The table 7.7 reflects that 100% male and 97 %afereel bad if their grand children will not
speak their language. From this analysis, it cacdneluded that they are very much responsive
to their language.

7.5 First language of the children

Since Santhali speakers have positive attitudesrdsvtheir language, most of them answered
that their children should speak their mother tag8anthali, first. Table 7.8 presents the
responses for the question “What language shouldr yhildren speak first?” from the
respondents of the key survey points.

Table 7.8: The languages Santhali children
should speak first
N=60 Male (n=30)| Female (n=30

Santhali 30 (100%) | 30 (100%)
Nepali
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Table 7.8 shows that all the respondents (malefam@le) reported that they think that their
children should speak Santhali as their first lagg This analysis shows that they are very

much loyal towards their language.
7.6 Medium of instruction at primary level

Regarding the question “What language do you pifefeyour children’s medium of instruction
at primary level?” Table 7.9 presents the respon$dbe Santhali speakers of the key survey
points.

Table 7.9: Preference for the medium of

instruction at primary level
Male (n=30) | Female (n=30

Mother tongue 27 (90%) 26 (86.7%)
Nepali 2 (6.7%) 2 (6.7%)
English 1 (3.3%) 2 (6.7%)

Table 7.9 shows that majority of the male (90%) &rdale (86.7) respondents responded that
they prefer their own mother tongue, i.e. Santhalitheir children’s medium of instruction at
primary level. Whereas only 6.7 % both male anddiemeported that they prefer the Nepali
language and similarly only one (3%) and 2 (7%)evaid female reported for English for their
children’s medium of instructions at primary lev&he table 7.9 is also presented through the

figure 7.4 to make it more visible.

Figure 7.4: Preference for the medium of instructio
at primary level

= Male (n=30)
® Female (n=30)

90% 87%

7% 7% 39 7%

Mother tongue Nepali English
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7.7 Differences in the use of language between tgenerations

In response to the question “Do you think thatl#mguage spoken by you is different from your
grandparents?” Table 7.10 presents the responsggled by the Santhali speakers in the key

survey points.

Table 7.10: Differences between the
languages spoken by the two generations

N=60 | Male N=30 | Female N=30

Yes |4 (13.3%) 6 (20%)

No | 26 (86.6%) | 24 (80%)

Table 7.10 shows that only 13% male Santhali speakénk that the language spoken by them
is different from their grandparents whereas mgjqi87 %) of male respondents do not think
that there is differences in the language spokethém and their grandparents. Similarly, out of
the total female respondents only 20 % said they think that the language spoken by them is
different from their grandparents and whereas ntg¢80%) of female respondents answered
that they do not think that there are any diffeemnbetween the languages spoken by them and

their grandparents. The figure 7.5 can clearly cepie responses.

Figure 7.5: Differences between the languages
spoken by the two generations

EYes
= No
87% 80%
13% . 20% .
Male (n=30) Female (n=30)

Regarding the responses in the Table 7.10, “If ges; do you think the language spoken by you
is different from your grandparents?” Table 7.1ksents the responses provided by the

respondents in the key survey points.
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Table 7.11: The ways of differences in language lve¢en two generations

If yes, how do you think the language spokéviale (n=30) | Female (n3

by you is different from your grandparents? 30)
Pronunciation 2 (6.7%)
Vocabulary 2 (6.7%)

Use of specific type of sentences

mixing of other languages 4 (13.3%) 5 (16.7%)

Way of speaking 1 (3.3%)

Table 7.11 shows that out of the total male paréists, only 4 (13.3%) think that the language of
now is different than that of their grandparent &mat happen by mixing other language whereas
16.7% female respondent reported that there igréifice mixing of other language in Santhali
language of now than that of their grandfatherimeti And few (less than 7%) female
respondents have answered that there are diffeyangeronunciation, vocabulary and way of
speaking as well in the language of now than th#ter grandfather’s time.

From this analysis we can conclude that the laggspoken by two different generations have
some differences in the way of pronunciation, u$sevarabulary, use of specific types of
sentences, mixing of other languages and in theokapeaking of language.

Similarly, in response to the question “How do Yfeel when you hear young people of your
own community speaking other languages instead afitiali?” Table 7.12 presents the
responses of the language participants in the kexey points.

Table 7.12: Feeling towards the user of other langges than Santhali

Male (n=30) Female (n=30)

Good Indifferent | Bad Good IndifferenBad

1(3.30%) | 5 (16.7%) | 24 (80%) | 4 (13.3%)| 7 (23.3%) 19 (63.3%)

Regarding the language attitude table 7.12 shows rtimjority of male (83%) and female
(63.3%) feel bad when they hear young people ofr tbesn community speaking other
languages instead of their first language. HoweV@r% male Santhali speakers responded that
they feel indifferent and 1 male respondent haparded that he feel good when they hear
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young people of their own community speaking ofaeguages instead of their first language.
In this way, 13 % females responded that theydeet and 23 % responded as indifferent when
they hear young people of their own community spegkther language instead of their mother

tongue. Figure 7.6 can clearly present the regsooktable 7.12

Figure 7.6: Feeling towards the user of other
languages instead of their mother tongue

80%
63%

= Male (n=30)

B Female (n=30) 13% 17% 23%
(]

3%

Good Indifferent Bad

7.8 Summary

Santhali speakers have very positive attitudes rdsvdheir language. Most of them feel
prestigious when they speak their mother tongufenpresence of the speaker of the dominant
language like Nepali. Only a few respondents haddasome problems such as in understanding
of Nepali, in government offices, education andiaoproblems, because of being a native
speaker of Santhali. Similarly, most of the Santepkakers feel bad if their son or daughter

married someone who does not know their motherdeng

Most of the Santhali speakers are optimistic thatrtgrand children will speak their language
and all of them feel good if his/her children wafppeak their mother tongue. Similarly, most of
them feel bad if their grand-children will not sgeheir mother tonguet indicates that they are
very positive towards their language. Similarly,shof the males and females Santhali speakers

said that their children should speak their ownhmaptongue first.

Similarly, most of the Santhali speakers prefeiirtbgzn mother tongue, i.e. Santhali as their
children’s medium of instruction at primary leveldahowever a few prefer Nepali and English
languages as well. Few Santhali speakers thinkttieatanguage spoken by them is different

from their grandparents and the differences armheénway of pronunciation, use of vocabulary,
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use of specific types of sentences, mixing of otaeguages and in the way of speaking. Most of
the males and females speakers feel bad when teyyloung people of their own community

speaking other languages instead of their firgguage.
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Chapter 8
Language development

8.1 Appreciative inquiry

In the survey, a participatory tool known as ap@tdce inquiry was administered in all five key
points in Santhal community. The main purpose o thol was to gather information about the
dreams and aspirations of the Santhal community lmeesrfor the development their language
as well their culture. It was conducted in eaclsalected five points. The tool was administered
in group which comprises 8-12 people where the@pants comprise of different demographic
categories of sex, education and educational stéhesparticipants in each key point were asked
to describe things that made them proud about theguage or culture. They were asked to
write down the ‘good things’ on a piece of paped pataced them serially on the floor. Then they
were asked to, based on those good things in Samdginguage and culture, express their
“‘dreamed” about how they could make their languageculture even better. After having
received their responses in the group they weresadvo categorize the dreams in the degree of
easiest to the most difficult. Further they werkealsto specify which ones were most important,
and then to choose two/three of their dreams. Euttie plan was made on those chosen dreams.
The plan consisted three important categories ektjons: what action should be done, who

would be involved to fulfill the action and whenositd be the action initiated.

In order to examine the language development irSdnathali language, appreciative inquiry, a
participatory tool, need to be used in a group toeast eight to twelve participants of mixed
category, was administered in all the survey poaftshe Santhal community. The figures of
appreciative inquiry tools used in Haldibari, Gagair3, Shibganj VDCs of Jhapa district and
Hoklabari and Majhare VDCs of Morang district presine dreams of Santhal people.
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Figure 8.1: Appreciative enquiry at Haldibari, Jhapa
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Figure 8.2: Appreciative enquiry at Garamani
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Figure 8.3: Appreciative enquiry at Shibganj, Jhapa

Figure 8.4: Appreciative enquiry at Hoklabari, Jhapa
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Figure 8.5: Appreciative enquiry at Majhare, Jhapa

10719/201

In this survey, as we have already discussed we bawloyed different tools of participatory
method such as dialect mapping, domains of languageand bilingualism. The main focus of
these tools are to help the participants to vezbahings which they knew about their language
and culture. However, appreciative inquiry, as tteane suggests, is designed to help the
participants think about future possibilities abthir language and culture. Table 8.1 presents
the summary of the responses to major queriesetklat preservation and promotion of the

language on all five key points in Santhal communit

Table 8.1: Findings from the appreciative inquiry n Santhali

Survey Good things thal Dreams about how they cou Most important
Points made Santhali feg make their language evq dream to start on
happy or proud abol better planning
their language
Jalthal, Jhapa | = Single language » Preservation  of  their= Education for all
= Having own script language, culture * To establish
» Having own| = Santhal school mother  tongue
grammar » Education in  santhali based child
» Having own art and language school
culture » Establishment of Santhak Education in
» Having own| academy Santahli
dressing pattern = Curriculum development language
» Having own| in Santhali language
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judiciary system

» Santhali language shou

» Having own Social] be taught in university
system and level
structure » Recognition of Santhali
» No discrimination judiciary system
in male and female
= Unique respect
system
Garamani, = Judiciary system | = For Scool School
Jhapa = Chief from own| = Education in Santhal Education in
ethnic group » |dentity from government Santhali
= Own culture,| = Officials from Santhal
religion = Employment
= Own dressing
pattern
» Food pattern
= Own god
Shibganj, Jhapa = Songs and music |« Development of their won® Bilingualism in
* Own festivals script Office
= Own judiciary| = Book in Santhali School of
system = School of Santhal Santhali
= Culture = Use of language in mas
= Own god media
» To have Santhali progra
onT.V
= Access in governmentis
bodies
= Bilingualism in Office
Hoklabari,Mora| = Being Santhal » Establishment of religiou Education in
ng = Own identity place santhl
= Own culture » Preservation of language Santhali
= Songs and music® Santhali officials military
and dance * Book in Santhali 1 katta land for
= Own judiciary| = Santhali school residence
system = Education in own language
= Own custom = Santhal office

Santhali teacher

1 katta land for residence
Santhali  military  and
minister
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Majhare, = Own dressing = Education in own language= All educated

Morang pattern » Book in Santhali Santhal
» Festivals » All educated = Santhali official
= Own culture = Santhali in mass media in all sectors
= Songs and music | = Santhali as national
= Own language language
» Food pattern = Santhal officials
» Judiciary system | = Access in politics
» Unique respect= Development of own script
system = Minister from Santhal

= Unique jewelers » Santhali teachers

= Musical instrument | = Santhali officers in al
sectors

» Use of language Santha
in all sectors

8.2 Summary

The good things that made Santhali speakers fggbyhar proud about their language and
culture are their mother tongue Santhali, folkldnaying their own culture and costume, art,

judiciary system, festivals, marriage system, fpattern, their own god.

They have certain dreams like having textbooks,heotongue teachers, establishment of
mother tongue based primary schools, developmethieaf own script, Santhali should be taught
at university level, Santhali should be used agiafflanguage , recognition of Santhali language
as national language, education for all Santhamption and preservation of Santhli language,
script, culture and religion and there should deuge coverage of the language in the field of

mass media such as radio, TV, and national lewespapers and journals.

The most important ‘dreams’ which they would likeget realized immediately and to start on
planning are the establishment of mother tongueatéhn for their children at primary level and
development of textbook and curriculum for mothmrgue education, and they have chosen to
make planning for these important dreams. They gt there should be the involvement of
both the community and the government to realizsehdreams and these dreams should be

fulfilled immediately.
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Chapter 9

Dialectal variation

9.0 Outline

This chapter deals with the dialectal variationgh@ Santhali language in general. In section 9.1
we have discussed about lexical variations whictlushes methodology of finding lexical
variation and lexical similarity among the key sey\points in the Santhali language. Similarly,
section 9.2 deals with dialect mapping which isaatipipatory tool to find out the possible
dialects of the language and in section 9.3, weegmethe summary of this chapter.

9.1 Lexical variation

The wordlist consists of 210 words have been coetpdo estimate the degree of lexical
similarity among the five points of this survey ase In this section we deal with the data,

methodology of lexical similarity study and prestrd lexical similarity study result.
9.1.1 Methodology

This subsection consists of the data, tool andc#ieulation and evaluation criteria for lexical

similarity percentages in Santhli.

The standard wordlists of 210 words were elicitaddifferent points from mother tongue
speakers (grown up in the Santhli community, regmesg different sex, age and literacy),
compiled them with phonetic transcriptions. In ekelp point, at least two sets of wordlists were

administered.

Wordsurv (Wimbish, 1989), a tool primarily useddetermine the genetic relationship of the
language or dialects, is used to identify the pdéfinguistic or genetic relationship between
the different varieties of the Santhali languagéei the entry of words from each survey point
is over, the words from the selected wordlist dignad on the basis of phonetic similarities and

dissimilarities. Then the lexical similarity per¢ages are calculated in Wordsurv.

The 60% has been generally used as a cutoff poirthé evaluation of lexical similarity. Table

9.1 presents the evaluation criteria of the lexsoalilarity percentages between the wordlists.
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Table 9.1: Evaluation criteria of the lexical simibrity percentages

Less than 60%| Different language

60% or more Intelligibility testing is required liging RTT to
identify the dialects of language.

The speech varieties having a lexical similarityleds than 60% are evaluated as different
language. However, languages or dialects with at@0% or above lexical similarity should be

tested for intelligibility using another tool refed to as Recorded Text Test (RTT). But
unfortunately, we could not use the tool, RTT, leseaof the limitation of the time period in the

field visit.

9.1.2 Lexical similarity among the key points in Sathali

Santhali is spoken in a vast stretch of geograplhication. However, especially in Jhapa and
Morang districts, this language generally doesshotv any variation as such. Table 9.2 presents
the situation of lexical similarity comparison iar8hali.

Table 9.2: Lexical similarity comparison in Santhal

Variety Garaman| Hoklabari | Maheshpur Majhare Sharanamati
Garamani | 100% 90% 90% 90% 93%
Hoklabari 90% 100% 90% 93% 94%
Maheshpur | 90% 90% 100% 91% 94%

Majhare 90% 93% 91% 100% 93%
Sharanamatj 93% 94% 94% 93% 100%

Table 9.2 shows that Santhali language spoken rar@ani has 90% similarity with Hoklabari,
90 % with Maheshpur, 90 % with Majhare and 93 %hvB8haranamati. Similarly the language
spoken in Hoklabari has 90% similarity with Maheshp93% with Majhare and 94 % with
Shranamati. Likewise, the language spoken in Mghashas 91% similarity with Majhare and
94% with Shranamati. In the same way, the langusmeken in Majhare has 93 % with
Sharanamati. From this table, it can be conclutietl tarieties of Santhali spoken by all these
five places are mutually intelligible to each oth8ome of the differences seem here but these

may be because of personal style of speaking gi¢bele (idiolects variation).
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9.2 Dialect mapping

In order to examine dialects among the Santhaiuage, dialect mapping, a participatory tool
to be used in a group of at least eight to tweligpants of mixed category, was administered
in all the reference points of the survey in Salmtt@mmunity. The pictures of dialect mapping
tools used in Haldibari, Garamani, Shibganj of #hapd Hoklabari and Majhare of Morang
district present the dialectal variation of the thafi language.

Figure 9.1: Dialect mapping at Haldibari, Jhapa

SANTHALT
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Figure 9.2: Dialect mapping at Garamani, Jhapa
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Figure 9.4: Dialect mapping at Hoklabari, Morang

Figure 9.5: Dialect mapping at Majhare, Morang

10/19/2011
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The dialect mapping tool was used to help the conityjumembers to think about and visualize
the different varieties. The language participantgroup of 8 to 12 in each survey point were
asked to write on a separate sheet of paper the oamach district and town where Santhali is
spoken They have mainly preferred to write the nandistrict and it was placed the on the
floor to represent the geographical location. Imomn the following name of the districts were

recognized as the Santhali language speaking #napa, Morang and Sunsari districts
9.3 Degree of similarity in the forms of the speecspoken in different places

When they are asked to give the boundary of thelainanguage of Santhali, No one has
preferred to differentiate between the differergicpls of Santhali language. The figure 9.1, 9.2,
9.3, 9.4 and 9.5 can illuminate the similarity preéd by that community. They all reported that
there is no any language variation in Santhali leug.

Next, they are asked to show the ranking from eadsienderstand to most difficult. They were
advised to use colored plastic to mark those thegerstand very well, average and poorly.
Table 9.3 presents the ranking from easier to wtaled to most difficult in the Santhali |

language.

Table 9.3: Ranking from easier to understand to thenost difficult in Santhali

Key survey Forms of speech in Santhali
points

Very well Average Poorly

Haldibari | All three districts (Jhap
Morang and Sunsatri)

Garamani | All three districts (Jhap
Morang and Sunsari)

Shibganj All three districts (Jhap,
Morang and Sunsari)

Hoklabari | All three districts (Jhap
Morang and Sunsatri)

Majhare All three districts (Jhap
Morang and Sunsari)
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Similarly, in response to the question “Which foriwk speech they preferred for preparing
writing materials”, the participants in group resded that there is no variation in Santhali

language so any of the places may be used for pngpariting materials.
9.4 Preferences of speech variety for developing megials

Similarly, in response the question “Which formsspeech they preferred for preparing reading
materials”, the participants in group responded there is no variation in Santhali language of
either place. So there is no need to prefer forarg/ place. All are equal so either one may be
used to develop the writing material in Santhalglaage. The statement can be illuminated from
the evidence from the language similarity table &8 the figure 9.1 to 9.5 where they have
decided.

9.5 Summary

All the varieties of Santhali are mutually inteibte to each other. There is lexical similarity
more than 90% among the key survey points in Santhanay indicate that Santhali at present
does not show any dialectal variation that may &inthe mutual intelligibility among the
Santhal speakers residing in different key suna@pts.

The three districts were recognized as the conamatrarea of Santhali speaking people. These
are Jhapa, Morang and Sunsari and the languagkeeé tareas are similar. No different in
ranking of five survey points were recognized by tespondents and similarly no any variation

in preferring the writing material was realized.
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Chapter 10

Findings and recommendations

10.1 Major findings

The main aim of this survey was to look at the slaoguistic situation of the Santhali language,
an Austo-asiatic language spoken in the Easterai T#rNepal. The Santhali are one of the
indigenous nationalities of Nepal who reside pritgan Jhapa, Morang and Sunsari districts of
Eastern Nepal. They have their own culture and dagg. Government of Nepal has also

recognized Santhal as a separate indigenous cortymuni

The survey has gathered a good deal of informatimut the language resources; mother tongue
proficiency and bi/multilingualism; domains of larage use; language vitality; transmission and
maintenance; language attitudes; language develdpam& dialectal variation of the Santhali

language.
The major findings of this survey are presentefbbews:

a) The Santhals are one of the indigenous nationslitiethe nation and the language
spoken by them is Santhli. Santhali, a languag@uwdtro-asiatic family is mainly
spoken in the Terai region of Eastern developmegibns of Nepal and some adjacent

parts of Indian states of Bihar, Uttarpradesh atatdkhand.

b) According to the recent Census of Nepal, 2011, t&dint spoken by 49,858 i.e. 0.18%
of the total population of Nepal and the total pgagian of Santhal are 51,735. Santhali
mother tongue speakers have been dispersed in ta@goglistricts of the nation
according to census 2011. Majority of the Santmalrasiding in Jhapa, Morang and

Sunsatri districts.

c) Santhali is also known as Santal, Satar, Hor. Relgly, most of them follows
Hinduism but they follows christian, and Saranagreh as well . Majority of Santhal
are deprived of education. The main occupatiorSasithal are farming and fishing and

recently they are mainly working in tea plantation.

d) The resources available in the Santhali languagefa@k stories and folklore; songs;
religious literatures; and the modern languagestrassion resources such as radio,
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9)

h)

cinema, films and CD/DVD are also available in &atitlanguage. Similarly, script,
grammar, dictionary, textbook, literary materialewspaper, magazines, and written
literatures are also available in the language. ®l@w the resources are mainly

developed in India than Nepal since in India themaillions of Santhali population.

Santhals are very much proficient in speaking tlagiguage. All the members of Santhal
speech community speak their language very wellanyl educated speakers of Santhal
can read and write in their language. There is vieny monolingual in Santhal,
particularly some older people especially the fenmspeakers of the older age group.
Most of them are bilingual and majority of them analtilingual as well. Most of them

are bilingual in Nepali, Hindi, Maithili, Rajbanand Bangali languages.

Majority of Santhali children do not understand Hlie@at all at the beginning when s/he
goes to school. Since most of the Santhal use tveir mother tongue at home, their

children are not fluent in Nepali before going ttgol.

Santhali is used in all the general domains suctiraging, joking, storytelling , praying,
quarrelling, abusing (scolding/using taboo wordeljng stories to children, singing at
home, and family gatherings. In other domain sucls & counting,
bargaining/shopping/marketing, discussing/debatkvdlage meetings, they mainly used
Nepali in Jhapa areas and Maithili in Morang areas.

They use only their mother tongue with their fammembers while discussing about
educational and social matters whereas majoritthe use Nepali in writing letter to

their family members. Santhali children use bothiother tongue and Nepali with their
friends and in neighborhood while they use only diegt school. There is the dominance
of Santhali in social rites and rituals. They usephli, Maithili and Hindi as language of
wider communication (LWC) with the other than Satitspeakers.

The Santhali language has 100% vitality as allrtbkildren speak their mother tongue;
most of the parents in their community usually &péaeir mother tongue to their
children; most of the youth use their mother tonguéheir day-to-day communication
and all the youth in their village/town speak thewther tongue well, the way it ought to

be spoken.
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)

K)

Majority of the male and female respondents saad titey like their children learn/study
in mother tongue and rests and they are eageipatee mother tongue teaching schools
by sending your children, by encouraging the peopl8anthal community to send their
children, by providing financial help, by teachitttemselves and by helping with the

school.

In general, Santhali speakers have very posititikudé¢ towards their language and
culture. More than two third of both male and feengpheakers feel prestigious when they
speak their mother tongue in the presence of teakgy of the dominant language like
Nepali and only a few speakers said that they émebarrassed and some respond as
neutral because they do not feel anything like emalsaed or prestigious when they

speak mother tongue before presence of the dommagiage.

Most of the Santhali speakers had not any probleocatse of being a native speaker of
their mother tongue. Only a few speakers had fagmebtlems such as they have been
teased and they have problems in understandintheflanguage; and had problems in
government offices because of being a native sped#k8anthali language, their mother
tongue. Majority of males and female speakers lbe€l if their son or daughter married
someone who does not know their mother tongue. d@me majority of Santahli
speakers said that their grand children will sperair language and most of them feel

good if their grand children will speak their mathengue.

m) Most of the male and female speakers prefer thet thildren should speak their own

mother tongue, Santhali, first while only a few aers are in the favor of Nepali.
Similarly, most of both male and female speakeefeprtheir own mother tongue, i.e.
Santhali as their children’s medium of instructetnprimary level and only very few of

them preferred to English and Nepali languages.

Majority of the Santhali speakers both males andafes do not think that there are
differences in the language spoken by them and tgrandparents. Only less than one
third of both male and female Santhali speakersttiiat the language spoken by them is
different from their grandparents in pronunciatiaise of vocabulary, use of specific

types of sentences, mixing of other languages lamavay of speaking.
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0)

p)

Q)

Y

Santhal community is rich in oral literature: faikles, songs, religious literature. The
good things that made Santhali speakers feel happroud about their language and
culture are their Santhali songs, having their @muhure and costume, art, history and

literature, own religion, own judiciary system, ogod, food pattern.

Regarding the dreams about how they could make ldreguage even better are writing a
grammar, dictionary, textbooks, having mother tentgachers, establishment of mother
tongue based primary schools, development of tiveir script, Santhali should be taught
at university level, Santhali should be used agiaff language in Santhal dominant
districts, promotion and preservation of Santhatiguage, culture and religion and there
should be a huge coverage of the language in éfe dif mass media such as radio, TV,

and national level newspapers and journals.

The most important ‘dreams’ which they would likeedet realized immediately and to
start on planning are the establishment of motloeigue teaching schools for the
beginners at primary level and development of teskband curriculum for mother
tongue education. They have made planning for thesgioned three important dreams.
They said that there should be the involvement ofhbthe community and the

government to realize these dreams and they slheuttbne immediately.

The lexical similarity in Santhal are more thart®@mong the key survey points in
Santhali. It may indicate that Santhali at prestogs not show any dialectal variation
that may hinder the mutual intelligibility amongettSanthali speakers residing in
different key points.

The result of the dialect mapping tool shows thantBali language of all places are

similar. They do not prefer to differentiate theaStahli language .

Next for the writing material also they think tHahguage of all places are equal so either

one may be used to develop the writing materi&8anthali language.
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10.2 Recommendations

On the basis of the above findings, the followirggammendations are forwarded for the

promotion and development of the Santhali language:

a)

b)

d)

9)

h)

Santhali children face difficulty in basic educatibecause of in the beginning they are
not familiar with the Nepali language and vernacudad textbooks in Nepali. The
Interim Constitution of Nepal has also guaranteleel ight of mother tongue based
multilingual education schools. So, this commitmshould immediately be facilitated
financially and logistically from the concerned ®as to run multilingual education in
the true spirit of the constitution.

Textbooks should be developed in such a way tleat iticlude the local needs and local
settings.

Unless the domains of use of language are broadéeeldnguage cannot be preserved.
The Santhal community should be made aware of rifgoitance of the use of their
mother tongue and encouraged to transmit their endtingue to the younger generation
through advocacy.

In this speech community, still in rural areas, mokthe speakers are monolingual,
especially the women of older age and because aidee women of older age are pre-
literate. Therefore by means of non-formal educatiotheir mother tongue, the literacy
classes must be conducted to uplift those preatiest

Non-formal education program should be carriedioduhe mother tongue preparing the
suitable reading materials addressing the locaddsieand incorporating the culture,
tradition and knowledge.

The government should immediately address the teffand grievances of the Santhal
community.

A detailed language documentation project is essetot preserve, promote and develop
their language and culture in which life crucialolwiedge is embodied from time
immemorial. Specific language programs such asuagg documentation, developing
orthography, compiling bilingual and monolinguakttibhnaries and writing grammars
should be immediately launched.

Immediately grammar and dictionary should be pregppand the folklore, folk story and

folk literature should be documented.
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i) The most important ‘dreams’ which they would likedet realized immediately and to
start on planning are the establishment of motlomigue teaching schools for the
beginners at primary level and development of teskband curriculum for mother
tongue education. The concerned authorities shtakd immediate step to help them
realizing their dreams.
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